


SOMMAIRE

06
À PROPOS / ABOUT US
Le bâtiment / The building
Nos références / Our references

10
LES ESPACES / THE SPACES
La Grande Salle / The Great Hall
Le Foyer / The Foyer
La Salle Hôtes / The Guest Room
La Salle de Projection / The Projection Room
La Salle Communale / The Communal Room 
Annexes / Annexes

22
LA RÉGION / THE REGION
Activités & loisirs / Activities & leisure
Hébergements / Accommodation

28
PACKS ÉVÈNEMENTS / EVENT PACKAGES
Assemblée générale / General meeting
Assemblée et repas / Meeting and meal
Souper d’entreprise / Corporate dinner
Souper de gala / Gala dinner
Séminaire / Seminar
Congrès / Conference
Séance de direction / Management meeting
Team building / Team building
Spectacle / Show

38
PRESTATIONS / SERVICES
Services / Support

42
PRATIQUE / PRACTICAL INFORMATION
Accès / Getting here
Votre contact / Contact details

CONTENTS



54

CONCRÉTISEZ
VOTRE ÉVÈNEMENT.
LAISSEZ-VOUS
INSPIRER.

MAKE YOUR EVENT 
HAPPEN. 
BE INSPIRED.

For a successful event, you need the whole 
package.

It's all about the complete experience.

For your next event, be inspired by an 
exceptional venue, in the heart of the Valais 
mountains.

By a space for both events and culture: a 
real architectural gem set in the Val de 
Bagnes, close to the Verbier ski resort. 

By a unique and innovative place, off the 
beaten track, which will leave all your 
guests with lasting memories.

Un évènement réussi, c’est un tout.

Ce qu’on y dit... et ce qu’on y vit.

Pour votre prochain évènement, laissez-vous 
inspirer par un lieu d’exception, au cœur des 
montagnes valaisannes.

Par un lieu à la fois évènementiel et cultu-
rel, un diamant architectural dans l’écrin 
du Val de Bagnes, à deux pas de la station 
de Verbier.

Par un lieu différent, innovant, hors des 
sentiers battus, qui laissera à tous les par-
ticipants à votre évènement un souvenir 
impérissable.
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À
PROPOS

LE BÂTIMENT

904M²

644 PLACES 
ASSISE

644 Seats 

THE BUILDING

ABOUT US
L’Espace Saint-Marc, place de manifesta-
tions et de spectacles. Découvrez un lieu au 
caractère unique au cœur des montagnes 
valaisannes.

UN MENU À LA CARTE
La structure compartimentée de l’Espace Saint-Marc offre 
à ses utilisateurs d’infinies possibilités d’utilisation. À la 
Grande Salle de 904m², à l’horizontale et d’un seul tenant, 
équipée d’un gradin mobile de 644 places, peuvent en effet 
être combinés divers espaces annexes : le Foyer, la Salle 
Hôtes, la Salle de Projection, la Salle Communale. Chacun 
de ces espaces pouvant lui aussi fonctionner de manière 
autonome.

TAILLÉ DANS LA LUMIÈRE
L’architecture du bâtiment associe les façades et la 
toiture dans un seul et même volume, enveloppé d’un 
matériau unique, un revêtement en acier inox tantôt 
brillant, tantôt mat, qui reflète l’environnement proche. 

Les arêtes de la toiture dialoguent subtilement avec le 
paysage, s’inscrivant dans la silhouette montagneuse 
du fond de vallée. Les matériaux intérieurs sont traités 
dans des tons dorés et chaleureux qui mettent en valeur 
l’éclairage naturel.

Espace Saint-Marc: a place for shows and 
special events. Discover a venue with a 
unique character, in the heart of the Valais 
mountains.

À LA CARTE MENU
The segmented structure of the Espace Saint-Marc 
offers our clients endless possibilities for use. Our 
904m2 Great Hall is a singular horizontal room, equipped 
with moveable tiered seating for up to 644 people, 
which can be combined with various annex spaces: the 
Foyer, the Guest Room, the Projection Room, or the 
Communal Room. Each of these spaces can also be 
used independently.

CARVED OUT OF LIGHT
The building's architecture merges the facades and roof 
within a single unit, wrapped in a unique material, with 
a stainless steel coating that appears either shiny or 
matte as it reflects the surrounding environment.

The edges of the roof subtly interact with the landscape, 
forming part of the mountainous skyline from the bot-
tom of the valley. Inside, materials are treated in warm, 
golden tones which enhance the natural lighting.
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NOS 
RÉFÉRENCES
OUR REFERENCES

De nombreuses entreprises nous font confiance pour 
leurs évènements ponctuels ou récurrents. Les liens 
professionnels et amicaux que nous entretenons avec 
nos clients nous tiennent à cœur et font la fierté de notre 
équipe. Nous serions ravis de pouvoir vous accueillir 
prochainement ici, à l’Espace Saint-Marc, au cœur de la 
destination Val de Bagnes / Verbier, pour votre prochaine 
activité MICE ou culturelle.

Many companies put their trust in us for their one-off or 
regular events. Our team takes pride in the professional 
friendly ties we maintain with our clients, which are truly 
important to us. We would be delighted to welcome you 
here soon at Espace Saint-Marc in the heart of the Val 
de Bagnes/Verbier ski resort, for your next meeting or 
cultural event.
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LA GRANDE 
SALLE

EN UN CLIN D’ŒIL / AT A GLANCE
Utilisation idéale / Ideal usage

Surface / Floor space
904m²

Capacité / Capacity
Debout 1800 pers. / Standing: 1800 people
Conférence 800 pers. / Conference: 800 people
Gradins 644 pers. / Tiered seating: 644 people
Banquet tables rectangulaires 640 pers.   
Banquet with rectangular tables: 640 people 
Banquet tables rondes 550 pers. / Banquet 
with round tables: 550 people

Équipement / Equipment
Système de projection / Projection system
Sonorisation / Sound system
Éclairage / Lighting

Aménagements / Fittings
Bar

La Grande Salle de l’Espace Saint-Marc est 
un formidable outil de travail qui s’adapte 
avec une grande souplesse à tous les types 
de manifestations et d'évènements MICE.

The Espace Saint-Marc Great Hall is a 
fantastic tool. It is highly flexible and can 
be adapted to suit all kinds of events and 
meetings.

THE GREAT HALL

SCÈNE
Description Dimension
Ouverture au cadre 15m
Ouverture de scène utile 17,5m
Hauteur du cadre 4,78m
Hauteur sous perche 5,78m
Profondeur depuis cadre 7,5m
Profondeur depuis bord de la scène 10m
Profondeur proscénium 2,5m
Hauteur de scène 1m

FURNITURE
Description Quantity
Arch opening 15m
Proscenium opening 17.5m
Arch height 4.78m
Height to lighting rig 5.78m
Depth from arch 7.5m
Depth from edge of stage  10m
Proscenium depth 2.5m
Stage height 1m

La Grande Salle, la salle principale de l’Es-
pace Saint-Marc, a une superficie de plus 
de 900m². Elle offre une grande scène de 
165m², d’une profondeur de 10m, et d’une 
largeur de 16,50m. Le cadre de scène est 
particulièrement généreux, d’une lar-
geur de 15m pour une hauteur de 4,70m. 
Et cette scène dispose des équipements 
techniques de dernière génération, tant 
en ce qui concerne le système de projec-
tion, que la sonorisation et l’éclairage.

Sans gradins, la salle peut accueillir 
jusqu’à 1800 personnes debout pour des 
concerts. Avec des gradins, en configura-
tion théâtre, 800 personnes assises (MICE, 
pièces, récitals, spectacles, etc). 

The Great Hall is the main hall in the 
Espace Saint-Marc, with a floor space 
of over 900m². It offers a large stage of 
165m², with a depth of 10m and a width 
of 16.50m. The stage arch is particularly 
generous, with a width of 15m and a height 
of 4.70m. This stage is equipped with the 
latest technical equipment, including 
a projection system, sound system and 
lighting.

For concerts without tiered seating, the 
hall can accommodate up to 1800 stand-
ing guests. With tiered seating, in a the-
atre layout, the room can seat 800 people 
(meetings, plays, recitals, shows, etc.)

Elle peut aussi être aménagée avec des 
tables, pour des banquets ou des assem-
blées, recevoir 640 personnes en tables 
rectangulaires, ou 550 personnes en 
tables rondes.

Ce qui différencie l’Espace Saint-Marc des 
autres Centres de Culture et des Congrès 
de Romandie, est sans conteste son gra-
din mobile, d’une capacité totale de 644 
places assises, et pouvant aisément être 
configuré au nombre de personnes prévu 
par les organisateurs. Pour maximiser sa 
mise en place, ce gradin peut être couplé 
avec une disposition en tables rondes, 
permettant ainsi d’accueillir plus de 250 
personnes en séminaire / repas de gala.

The room can also be fitted out with 
tables for banquets or meetings, accom-
modating 640 people around rectangular 
tables, or 550 around round tables.

What sets the Espace Saint-Marc apart 
from other Cultural and Meeting Venues 
in Romandy is, without a doubt, its move-
able tiered seating, with a total capacity 
of 664 seats, which can be easily adapted 
to the number of people expected by the 
organisers. To get the most out of this 
layout, the tiered seating area can be 
combined with an arrangement of round 
tables, thus making it possible to host 
more than 250 people for a seminar/gala 
meal. 
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LE FOYER La salle du Foyer est une salle très modu-
lable, dont la capacité d’accueil peut varier 
de 50 à 700 personnes selon le besoin de 
l’organisateur.

The Foyer is a very adaptable room, with 
a capacity which can vary from 50 to 700 
people, depending on the needs of the 
organiser.

Le Foyer de l’Espace Saint-Marc peut être utilisé indépen-
damment de la salle principale, pour des assemblées, des 
banquets, des repas, des conférences. Une assemblée au 
format théâtre de 250 personnes ? Un banquet en tables 
rectangulaires pour 180 personnes ? Un repas de gala en 
tables rondes pour 120 personnes ? Un concert pour 250 per-
sonnes ? Le Foyer s’adapte à vos besoins !

Le Foyer met à votre disposition une infrastructure com-
plète pour diffuser vos présentations ou des vidéos lors 
de votre évènement. Vous pourrez profiter également 
d’un bar, et d’un accès direct à notre cuisine profession-
nelle. Ces locaux idéalement placés permettent un ser-
vice F&B professionnel et rapide, les prestataires F&B 
trouvant sur place tout l’équipement nécessaire : four à air 
chaud vapeur, bloc fourneau avec four, sauteuse bascu-
lante, marmite basculante, tunnel de lavage et chambres 
froides (positif / négatif).

The Espace Saint-Marc Foyer can be used independently of 
the main hall, for meetings, banquets, meals and confer-
ences. A theatre-layout meeting for 250 people? A banquet 
with rectangular tables for 180 people? A gala meal with 
round tables for 120 people? A concert for 250 people? The 
Foyer adapts to suit your needs!

The Foyer offers you a complete set-up to showcase your 
presentations or videos during your event. You can also 
make use of the bar and enjoy direct access to our profes-
sional kitchen. These ideally located facilities allow for fast 
and professional F&B service, as F&B providers will find all 
the necessary equipment on site: hot air steam oven, furnace 
block with oven, tilting fryer, tilting kettle, conveyor dish-
washer and cold stores (positive/negative).

EN UN CLIN D’ŒIL / AT A GLANCE
Utilisation idéale / Ideal usage

Surface / Floor space
345m²

Capacité / Capacity
Debout 700 pers. / Standing: 700 people
Conférence 250 pers. / Conference: 250 people
Banquet tables rectangulaires 180 pers. 
Banquet with rectangular tables: 180 people
Banquet tables rondes 120 pers. 
Banquet with round tables: 120 people

Équipement / Equipment
Système de projection / Projection system
Sonorisation / Sound system

Aménagements / Fittings
Bar
Cusine / Kitchen

THE FOYER

MOBILIER
Description Quantité
Chaises en bois 800
Tables en bois (gris) 50
Tables en plastique (blanc) 150
Tables rondes en bois (gris) 30
Tables rondes en plastique (blanc) 50
Tables hautes carrées 10
Tables hautes rondes 20

FURNITURE
Description Quantity
Wooden chairs  800
Wooden tables (grey) 50
Plastic tables (white)  150
Wooden round tables (grey)  30
Plastic round tables (white)  50
Square high tables 10
Round high tables  20

14



1716

D’une surface de 81m², la Salle Hôtes de 
l’Espace Saint-Marc surplombe la Grande 
Salle, en offrant une vue dégagée sur ses 
évènements

Covering an area of 81m², the Espace Saint-
Marc Guest Room overlooks the Great Hall, 
offering a perfect view of any events.

Utilisé lors des grandes manifestations pour la récep-
tion des invités, l’espace privilégié de la Salle Hôtes peut 
accueillir de 20 à 100 personnes. Modulable à souhait, il 
peut servir de salle de sous-commission pour des assem-
blées, des conférences ou des réunions.

Doté d’un petit bar indépendant, il peut être sur demande 
équipé de fauteuils, de tables hautes et de chaises de bar, 
afin de créer une ambiance plus cosy, une atmosphère 
plus lounge.

Comme toutes les salles de l’Espace Saint-Marc, la Salle 
Hôtes vous offre la possibilité d’utiliser un système de 
projection et de sonorisation pré-installé.

Used during major events for the reception of guests, 
the exceptional Guest Room can accommodate 20 to 100 
people. Adaptable to suit your needs, it can be used as 
sub-committee room for meetings and conferences.

Equipped with a small independent bar, upon request 
we can fit this room with armchairs, high tables and bar 
chairs to create a cosier environment, offering more of a 
lounge feel.

Like all our rooms at Espace Saint-Marc, the Guest Room 
allows you to make use of a pre-installed projection and 
sound system.

EN UN CLIN D’ŒIL / AT A GLANCE

Utilisation idéale / Ideal usage

Surface / Floor space
81m²

Capacité / Capacity
Debout 100 pers. / Standing: 100 people
Conférence 60 pers. / Conference: 60 people
Séance en U 40 pers./ U-shaped layout: 40 people

Équipement / Equipment
Système de projection / Projection system
Sonorisation / Sound system

Aménagements / Fittings
Bar 
Cuisine / Kitchen

BAR
À disposition
Bar
Frigo

SON / VIDÉO
À disposition
Haut-parleur Tannoy
Mixette (dans local rangement)
Micro HF Senheiser
Écran Manuel Projecta
Vidéo Projecteur NEC

BAR
Available
Bar
Fridge

SOUND / VIDEO
Available
Tannoy speaker
Mixer (in storage room) 
HF Senheiser microphone
Projecta Manual Screen 
NEC Video Projector

LA SALLE
HÔTES
THE GUEST ROOM

1716
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LA SALLE DE 
PROJECTION

D’une superficie de 75m², la Salle de 
Projection de l’Espace Saint-Marc est 
pourvue d’un gradin, équipé de 70 sièges 
fixes et confortables.

Covering an area of 75m², the Espace Saint-
Marc Projection Room offers tiered seat-
ing, with 70 fixed, comfortable seats.

La Salle de Projection peut bien sûr accueillir des films, 
mais aussi, selon les besoins, des spectacles contem-
porains, des assemblées générales, des séminaires, ou 
simplement servir de salle de sous-commission. 

Not only can the Projection Room be used to screen films, 
but it can also be used for contemporary performances, 
general meetings and seminars, or simply as a committee 
room, according to your needs.

EN UN CLIN D’ŒIL / AT A GLANCE

Utilisation idéale / Ideal usage

Surface / Floor space
75m²

Capacité / Capacity
Gradins fixes 70 pers. 
Fixed tiered seating: 70 people

Équipement / Equipment
Écran permanent / Permanent screen 
Sonorisation indépendante 
Independent sound system
Beamer de projection LCD HD 
LCD HD projector
Lecteur Blu-ray / Blu-ray player

THE PROJECTION ROOM

MOBILIER
Description Places
Gradin fixe 70 places

SON / VIDÉO
À disposition
Haut-parleur RCF
Mixette
Micro HF Sennheiser
Vidéo projecteur Epson
Écran de projection
Lecteur Blu-ray Denon
Switcher / scaler Kramer

FURNITURE
Description Seats
Fixed tiered seating 70 seats

SOUND / VIDEO
Available 
RCF loudspeaker 
Mixer
Sennheiser HF microphone 
Epson video projector 
Projection screen
Denon blu-ray player 
Kramer switcher/scaler

1918



2120

Utilisation idéale / Ideal usage

Surface / Floor space
394m²

Capacité / Capacity
Debout 750 pers. / Standing: 750 people
Conférence 250 pers. / Conference: 250 people
Banquet tables rectangulaires 200 pers. 
Banquet with rectangular tables: 200 people
Banquet table rondes 150 pers. 
Banquet with round tables:150 people

Équipement / Equipment
Système de projection / Projection system
Sonorisation / Sound system

Aménagements / Fittings
Bar de service / Service bar
Eau courante / Running water
Cuisine / Kitchen
Entrée indépendante / Separate entrance

EN UN CLIN D’ŒIL / AT A GLANCE

LA SALLE
COMMUNALE

La Salle Communale, qui peut accueillir 
selon le type de manifestation de 50 à 750 
personnes, est très modulable.

The Communal Room is a very flexible 
venue which can accommodate between 50 
and 750 people, depending on the nature of 
the event.

THE COMMUNAL ROOM

MOBILIER
Description Quantité
Chaises en bois 800
Tables en bois (gris) 50
Tables en plastique (blanc) 150
Tables rondes en bois (gris) 30
Tables rondes en plastique (blanc) 50
Tables hautes carrées 10
Tables hautes rondes 20

FURNITURE
Description Quantity
Wooden chairs 800
Wooden tables (grey) 50
Plastic tables (white) 150
Wooden round tables (grey) 30
Plastic round tables (white) 50
Square high tables 10
Round high tables 20

With a floor space of around 400m², the Espace Saint-
Marc Communal Room has its own separate entrance, 
which can be very useful for private events, and access 
to its own toilets.

The venue can therefore operate entirely independently 
of the rest of the building, allowing for different events 
to be set up simultaneously in the Conference Centre, or 
for the physical separation of activities within the same 
event. It offers a very friendly atmosphere, whether for a 
theatre-layout meeting for 150-250 people, a banquet with 
rectangular tables for 200 guests, a gala meal with round 
tables for 150 guests, or a concert for 400 spectators.

The Communal Room comes equipped with a projec-
tion and sound system. The room also has a service 
bar, equipped with a sink, fridges, hobs, and storage and 
preparation spaces.

D’une surface d'environ 400m², la Salle Communale de 
l’Espace Saint-Marc dispose d’une entrée indépendante, 
très pratique en cas de privatisation, et d’un accès à ses 
propres installations sanitaires.

Elle peut donc fonctionner en totale autonomie, permet-
tant la mise en place simultanée de différentes manifes-
tations dans le Centre des Congrès ou bien la séparation 
physique d’activités au sein de la même organisation. Elle 
offre un espace très convivial que ce soit pour une assem-
blée au format théâtre réunissant 150 à 250 participants, 
un banquet en tables rectangulaires pour 200 convives, 
un repas de gala en tables rondes pour 150 invités, ou un 
concert pour 400 spectateurs.

Elle est équipée d’un système de projection et de sonori-
sation. Un bar de service avec un évier, des frigos, des plaques 
de cuissons, des espaces de rangement et de préparation, 
complètent utilement cet équipement technique.
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LA 
RÉGION
THE REGION
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ACTIVITÉS & LOISIRS

VERBIER ET LE VAL DE BAGNES EN HIVER
Station alpine de renommée mondiale, Verbier a tous les 
ingrédients pour un hiver fait d'expériences et d'émo-
tions fortes. La région de Verbier et du Val de Bagnes est 
reliée aux 4 Vallées, le plus grand domaine skiable de 
Suisse. De quoi ravir les skieurs et snowboardeurs de tous 
niveaux, mais surtout les freeriders qui s’éclatent sur les 
tracés balisés, réputés mondialement. 

Mais les plaisirs de la neige se déclinent dans une multi-
tude d’autres activités en pleine nature : randonnées en 
raquettes ou à pied, ski de randonnée, héli-ski, ski de fond 
et même une des plus longues pistes de luge de Suisse à 
la Tzoumaz, pour un moment fun entre amis ou en famille. 
Célèbre pour ses soirées animées, Verbier est fière de ses 
nombreux après-ski, clubs et évènements.

Durant la Freeride Week, le High Five et surtout l’Xtreme 
de Verbier, la montagne se transforme en terrain de jeux 
pour les athlètes et leurs fans éblouis. Authentique, 
Verbier se découvre aussi au travers de son patrimoine. 
À ne pas manquer : une visite au Musée de Bagnes, suivi 
d’une bonne raclette ou d’un repas gastronomique. 
Plaisirs, sensations et diversité : la recette gagnante d’un 
hiver parfait à Verbier !

VERBIER AND THE VAL DE BAGNES IN WINTER
As a world-renowned alpine resort, Verbier has everything 
you need for an excitement-filled winter holiday, burst-
ing with new experiences. The Verbier and Val de Bagnes 
region is linked to the 4 Valleys, the largest ski resort in 
Switzerland. The destination offers something to delight 
skiers and snowboarders of all levels, with a particular 
treat in store for freeriders, who can enjoy internationally 
acclaimed marked trails.

There's plenty of other ways to enjoy the snow here too, 
with a range of outdoor activities: snowshoeing or hik-
ing, ski-touring, heli-skiing, cross-country skiing, and 
even one of the longest toboggan runs in Switzerland, 
at La Tzoumaz, for a fantastic time with friends or fam-
ily. Famous for its vibrant night-life, Verbier is proud of its 
many après-ski bars, clubs and events.

During Freeride Week, the High Five and especially the 
Verbier Xtreme, the mountain turns into a playground 
for athletes and their admiring fans. Verbier is a truly 
authentic place with a wonderful heritage to explore. Not 
to be missed: a visit to the Bagnes Museum, followed by a 
good raclette cheese or a gourmet meal. Pleasure, expe-
riences and diversity: the winning recipe for perfect winter 
in Verbier!

ACTIVITIES & LEISURE

VERBIER AND THE VAL DE BAGNES IN SUMMER
For a sporting, cultural or family summer holiday, the 
Val de Bagnes region is the perfect location. At the foot 
of the Grand Combin, the destination will enchant you at 
first sight with its magnificent natural setting. Here, sports 
enthusiasts will be delighted to explore the many activities 
the region has to offer. When it comes to mountain biking 
(cross-country, downhill or enduro), you'll be spoilt for 
choice thanks to 1000 km of tracks. On foot, walkers can 
also take advantage of 950 km of routes along the bottom 
of the Val de Bagnes. And for the foodies, our region has 
plenty of local products to sample. 

The municipality of Bagnes, the capital of raclette cheese, 
organises a Taste Week in September to celebrate our 
cuisine. It's the perfect opportunity to enjoy AOC alpine 
cheeses during the traditional "Désalpe" celebrations. 
The resort is also brought to life by a number of larger 
events throughout the summer season.

For music lovers, the Verbier Festival brings together 
renowned classical musicians every summer, with perfor-
mances between mid-July and early August. Contemporary 
music is also well-represented all year round thanks to the 
Rocklette and Electroclette festivals on the various peaks 
in the Val de Bagnes, in addition to the concerts held at the 
Espace Saint-Marc as part of its cultural season. You can 
also enjoy the International horse-racing competition, 
Verbier Saint-Bernard Trail, the Grand Raid cycling race, 
or even the Verbier E-Bike festival: all events that reveal 
the vitality of this lively and vibrant destination.

VERBIER ET LE VAL DE BAGNES EN ÉTÉ
Pour un été sportif, culturel ou familial, la région du Val 
de Bagnes se révèle le lieu rêvé. Au pied du Massif des 
Combins, la destination séduit au premier abord par son 
cadre naturel grandiose. Là, les sportifs ont à cœur de 
partir à la découverte des nombreuses activités proposées 
dans la région. En VTT (cross-country, downhill ou enduro), 
le choix est vaste parmi les quelques 1000 kilomètres de 
pistes. A pied, les promeneurs profitent également de 950 
kilomètres de tracés à parcourir, jusqu’au fond du Val de 
Bagnes. Et pour les épicuriens, la région regorge de produits 
du terroir à savourer.

La commune de Bagnes, capitale de la raclette, organise à 
cette occasion la semaine du Goût durant le mois de sep-
tembre. L’occasion de célébrer les fromages d’alpages AOC 
durant la désalpe. Tout au long de la saison estivale, la sta-
tion s’anime également au travers d’évènements de plus 
grande envergure.

Pour les mélomanes, le Verbier Festival rassemble 
chaque été des musiciens classiques de renom et leur 
relève entre la mi-juillet et le début août. Avec la Rocklette 
et l’Electroclette présents dans les différents sommets 
du Val de Bagnes, ainsi que les divers concerts à l’Es-
pace Saint-Marc dans le cadre de sa saison culturelle, 
les musiques actuelles sont aussi très bien représentées 
durant toute l’année. Le concours hippique internatio-
nal, le trail Verbier Saint-Bernard, la course cycliste du 
Grand Raid, ou encore le Verbier E-Bike festival, autant 
de manifestations qui marquent le pouls de cette destina-
tion vivante et vibrante.
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HÉBERGEMENTS
VERBIER ET LE VAL DE BAGNES (MICE)
Verbier et le Val de Bagnes, une destination de fun, d’ins-
piration et de dépassement de soi : un lieu idéal pour 
mener votre travail hors des sentiers battus ! Avec ses 
infrastructures de qualité, la région offre un cadre de tra-
vail propice à l’innovation, tout en y mêlant des moments 
sportifs ou de détente. 

Panorama d’exception à 360°, neige garantie de novembre 
à fin avril, 410 km de pistes de ski, 800 km d’itinéraires 
VTT et plus de 12 évènements de grande importance :  
Verbier / Val de Bagnes vous fait vibrer tout au long de 
l'année ! 

Venez profiter de nos infrastructures MICE et offrez à 
vos clients, participants, invités ou collaborateurs une 
expérience unique et conviviale dans un environne-
ment empreint de convivialité. Infrastructures à votre 
disposition :

1 Centre de Congrès & Culture de plus de 2000m2
(Espace Saint-Marc) 
6 hôtels orientés & spécialisés MICE :
• 2 hôtels 5 
• 4 hôtels 4 
• 9 hôtels 3 

De nombreuses activités pour les groupes (été / hiver)
De nombreux prestataires professionnels MICE
(transports, F&B, technique, déco, photo, etc)

VERBIER AND THE VAL DE BAGNES (MEETINGS)
Verbier and the Val de Bagnes: a destination for fun, inspi-
ration and self-improvement. It's the ideal place to carry 
out your work off the beaten track! With its quality infra-
structure, the region offers a working environment which 
encourages innovation, with the opportunity to combine 
this with sports and relaxation.

Offering a 360° panorama, with guaranteed snow from 
November to the end of April, 410 km of ski slopes, 800 
km of mountain-biking routes, and more than a dozen 
exciting events, Verbier/Val de Bagnes is sure to excite you 
all year round!

Come and make the most of our meetings industry facil-
ities and offer your customers, participants, guests or 
employees a unique and friendly experience, in an inviting 
environment. Facilities at your disposal:

1 Conference & Culture Centre with a floor space of 
over 2000m2 (Espace Saint-Marc)
6 dedicated & specialised Meetings Industry hotels:
• two 5-star hotels
• four 4-star hotels
• nine 3-star hotels

A range of activities for groups (summer/winter)
A huge selection of meetings industry providers 
(transport, F&B, technical, decoration, photography, etc.)

ACCOMMODATION
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LES
PACKS

VOTRE ÉVÈNEMENT CLÉ EN MAIN !
Pour répondre à toutes vos attentes, pour être au plus près 
de ce que vous espérez de votre événement, pour renforcer 
ou renouveler vos propres idées, l’Espace Saint-Marc vous 
propose pas moins de neuf packs différents ! Des packs qui 
sont tous le fruit d’une longue expérience et qui peuvent 
tous s’adapter aux exigences particulières de votre projet. 
N’hésitez donc pas à nous contacter pour nous en faire part, 
afin qu’ensemble nous organisions votre événement MICE 
dans l’un des plus grands centres de congrès alpins de Suisse.

OUR TURNKEY EVENT!
To meet all your expectations, to match your vision for 
your events as closely as possible, and to offer new ideas 
or build on your own, the Espace Saint-Marc offers no 
fewer than nine different packages! These packages have 
been developed through years of experience and can all 
be adapted to the specific requirements of your project. 
Please do not hesitate to get in touch and let us know your 
plans, so we can organise your meeting event in one of the 
largest alpine conference centres in Switzerland. 

THE
 PACKAGES

PACK ASSEMBLÉE GÉNÉRALE GENERAL MEETING PACKAGE
SALLE
Grande Salle (904m²)
Foyer (345m²)

ROOM
Great Hall (904m²) 
Foyer (345m²)

CAPACITÉ
400 personnes

CAPACITY
400 people

DURÉE
1 jour

DURATION
1 day

TARIF
CHF 37.00 par jour 
et par personne

RATES
CHF 37.00 per day 
and per person

TYPES D’ÉVÈNEMENTS
• Assemblée générale
• Présentation
 de produits
• Information public
• Information personnel
 (RH PME)
• Conférence de presse
• Débats politiques

TYPES OF EVENTS
• General meeting
• Product presentation
• Public information
• Staff information 
 (SME/HR)
• Press conference
• Political debates

SERVICES INCLUS
• Location des salles
• Matériel technique
 de l’ESM*
• Mobilier de l’ESM*
• Mise en place
 conférence avec gradin 
 ou chaises
• Café accueil
 ou pause-café
• Apéritif / Agape 
 valaisanne (ex : viande
 valaisanne, pain de seigle,
 vins rouge & blanc)
• Matériel F&B
• Service F&B

SERVICES INCLUDED
• Room rental
• ESM technical  
 equipment*
• ESM furniture*
• Conference layout with  
 tiered seating or chairs
• Welcome coffee or  
 coffee break
• Aperitif/Traditional  
 Valais Hors d’œuvres  
 (ex: Valais meat, rye  
 bread, red & white wine)
• F&B Equipment
• F&B Service

*hors location sup.externe / *excluding additional external rentals2928



3130

PACK ASSEMBLÉE
GÉNÉRALE & REPAS

GENERAL MEETING  
& MEALS PACKAGE

SALLE
Grande Salle (904m²)
Foyer (345m²)

ROOM
Great Hall (904m²) 
Foyer (345m²)

CAPACITÉ
300 personnes

CAPACITY
300 people

DURÉE
1 jour

DURATION
1 day

TARIF
CHF 82.00 par jour et par 
personne (300 pax)

RATES
CHF 82.00 per day and 
per person (300 pax)

TYPES D’ÉVÈNEMENTS
• Assemblée générale
• Présentation de 
 produits
• Information public
• Information personnel
 (RH PME)
• Conférence de presse
• Débats politique

TYPES OF EVENTS
• General meeting
• Product presentation
• Public information
• Staff information  
 (SME/HR)
• Press conference
• Politcal debates

SERVICES INCLUS
• Location des salles
• Matériel technique
 de l’ESM*
• Mobilier de l’ESM*
• Mise en place
 conférence avec gradin 
 ou chaises
• Café accueil
 ou pause-café
• Apéritif / Agape 
 valaisanne (ex : viande
 valaisanne, pain de seigle,
 vins rouge & blanc)
• Repas 3 plats
 ou finger lunch
• Forfait boissons
 par personne
• Matériel F&B
• Service F&B

SERVICES INCLUDED
• Room rental 
• ESM technical  
 equipment*
• ESM furniture*
• Conference layout with  
 tiered seating or chairs
• Welcome coffee or  
 coffee break
• Aperitif/Traditional  
 Valais Hors d'Oeuvres  
 (ex: Valais meat, rye  
 bread, red & white wines)
• 3-course meal or  
 buffet lunch
• Per person drinks  
 package
• F&B equipment
• F&B service

PACK SÉMINAIRE SEMINAR PACK
SALLE
Grande Salle (904m²)
Foyer (345m²)
Salle Hôtes (81m²)
Salle de Projection 
(cinéma 70 places)
Salle Communale (394m²)

ROOM
Great Hall (904m²) 
Foyer (345m²)
Guest Room (81m²)
Projection Room 
(cinema: 70 seats)
Communal Room (394m²)

CAPACITÉ
350 personnes

CAPACITY
350 people

DURÉE
1 jour

DURATION
1 day

TARIF
CHF 87.00 par jour et par 
personne (350 pax)

TARIF
CHF 87.00 per day and 
per person (350 pax)

TYPES D’ÉVÈNEMENTS
• Séminaire de direction
• Séminaire de vente
• Séminaire de médecine
• Team-building (RH)
• Brainstorming PME

TYPES OF EVENTS
• Management seminar
• Sales seminar
• Medical seminar
• Team building  (HR)
• SME brainstorming

SERVICES INCLUS
• Location des salles
 (salle principale + 4 salles  
 de sous commission)
• Matériel technique
 de l’ESM*
• Mobilier de l’ESM*
• Mise en place &
 configuration des salles
 selon besoin
 de l’organisateur
• Café accueil, pause-café
• Apéritif / Agape 
 valaisanne (ex : viande
 valaisanne, pain de seigle,
 vins rouge & blanc)
• Repas 3 plats
• Forfait boissons
 par personne
• Matériel F&B
• Service F&B

SERVICES INCLUDED
• Room rental (main room  
 + 4 sub-committee rooms)
• ESM technical
 equipment*
• ESM furniture*
• Set-up and layout of  
 rooms according to
 the organiser's needs
• Welcome coffee, coffee  
 break
• Aperitif/Traditional  
 Valais Hors d'Oeuvres  
 (ex: Valais meat, rye bread,  
 red & white wines)
• 3-course meal
• Per person drinks  
 package
• F&B equipment
• F&B service

*hors location sup.externe / *excluding additional external rentals*hors location sup.externe / *excluding additional external rentals 3130
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PACK SÉANCE DE DIRECTION MANAGEMENT MEETING PACKAGE
SALLE
Salle Hôtes (81m²)

ROOM
Guest Room (81m²)

CAPACITÉ
25 personnes

CAPACITY
25 people

DURÉE
1 jour

DURATION
1 day

TARIF
CHF 11.00 par jour et par 
personne (25 pax)

RATES
CHF 11.00 per day and 
per person (25 pax)

TYPES D’ÉVÈNEMENTS
• Séance de direction
• Séance de département
• Séance privée (famille,
 sportif, association, etc)
• Séance politique,
 administrative, etc

TYPES OF EVENTS
• Management meeting
• Departmental meeting
• Private meeting (family,  
 sports, association, etc.)
• Political, or adminis- 
 trative meeting, etc.

SERVICES INCLUS
• Location de la salle
• Matériel technique
 de l’ESM*
• Mobilier de l’ESM*
• Café accueil
 ou pause-café
• Machine à café
 Nespresso
• Eau minérale sur table

SERVICES INCLUDED
• Room rental
• ESM technical  
 equipment*
• ESM furniture*
• Welcome coffee or  
 coffee break
• Nespresso coffee  
 machine
• Mineral water on table

PACK INCENTIVE, TEAM BUILDING
SALLE
Foyer (345m²) 
Salle Communale (394m²) 

CAPACITÉ
120 personnes

DURÉE
1 jour

TARIF
CHF 108.00 par jour et 
par personne (120 pax)

RATES
CHF 108.00 per day and 
per person (120 pax)

TYPES D’ÉVÈNEMENTS
• Team-building (RH)
• Brainstorming PME 

TYPES OF EVENTS
• Team-building (HR)
• SME Brainstorming

SERVICES INCLUS
• Location de la salle
 (brainstorming, séminaire,
 colloque, etc) - ½ journée
• Programme incentive / 
 Team building – ½ journée 

• Matériel technique 
 de l’ESM*
• Mobilier de l’ESM*
• Mise en place & confi-
 guration de salles selon 
 besoin de l’organisateur 
• Café accueil
• Apéritif / Agape valaisanne 
 (ex. viande valaisanne, pain  
 de seigle, vins rouge & blanc)
• Repas 3 plats ou finger  
 lunch (Forfait boissons par  
 personne)
• Matériel F&B
• Service F&B 

SERVICES INCLUDED
• Room rental  
 (brainstorming, seminar,  
 symposium, etc.) - ½ day
• Incentive/team building
 programme - ½ day

• ESM technical  
 equipment*
• ESM furniture*
• Set-up & layout of rooms  
 according to the  
 organiser's needs
• Welcome coffee
• Aperitif/Traditional  
 Valais Hors d'Oeuvres  
 (ex: Valais meat, rye bread,  
 red & white wines)
• 3-course meal or buffet  
 lunch (drinks package  
 per person)
• F&B equipment
• F&B service

INCENTIVE/TEAM BUILDING PACKAGE
ROOM
Foyer (345m²)
Communal Room (394m²)

CAPACITY
120 people

DURATION
1 day

*hors location sup.externe / *excluding additional external rentals*hors location sup.externe / *excluding additional external rentals 3332
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PACK CONGRÈS CONFERENCE PACKAGE
SALLE
Grande Salle (904m²)
Foyer (345m²)
Salle Hôtes (81m²)
Salle de Projection 
(cinéma 70 places)
Salle Communale (394m²)

ROOM
Great Hall (904m²) 
Foyer (345m²)
Guest Room (81m²) 
Projection Room
(cinema: 70 seats)
Communal Room (394m²)

CAPACITÉ
350 personnes

CAPACITY
350 people

DURÉE
3 jours

DURATION
3 days

TARIF
CHF 309.00 par jour et 
par personne (350 pax)

RATES
CHF 309.00 per day and 
per person (350 pax)

TYPES D’ÉVÈNEMENTS
• Congrès de médecine
• Congrès de développe-
 ment technique
• Congrès commercial
• Congrès management /
 personnel de vente
• Congrès présentation
 de produits

TYPES OF EVENTS
• Medical conference
• Technical development  
 conference
• Commercial conference
• Management/sales staff  
 conference
• Product presentation  
 conference

SERVICES INCLUS
• Location des salles
 (salle principale + 4 salles 
 de sous-commission)
• Matériel technique
 de l’ESM*
• Mobilier de l’ESM
• Mise en place & confi-
 guration de salles selon  
 besoin de l’organisateur
• Pause-café (3 jours)
• Repas 3 plats
 ou finger lunch (3 jours)
• Forfait boissons
 par personne
• Matériel F&B
• Service F&B
• Nuitées hôtel 4      à Verbier
 (2 nuits)
• Transports centre de congrès  
 Espace Saint-Marc / Verbier,  
 aller-retour (3 jours)

SERVICES INCLUDED
• Room rental (main room + 4  
 sub-committee rooms)
• ESM technical
 equipment*
• ESM furniture
• Set-up & layout of rooms  
 according to the organiser's 
 needs
• Coffee break (3 days)
• 3-course meal or buffet  
 lunch (3 days)
• Per person drinks package
• F&B equipment
• F&B service
• 4-star hotel stay in Verbier  
 (2 nights)
• Transport to the Espace  
 Saint-Marc/Verbier  
 conference centre, round trip  
 (3 days)

PACK SPECTACLE
SALLE
Grande Salle (904m²)
Foyer (345m²) 

ROOM
Great Hall (904m²) 
Foyer (345m²) 

CAPACITÉ
600 personnes

CAPACITY
600 people 

DURÉE
1 jour

DURATION
1 day

TARIFS
CHF 15.00 par jour et par 
spectateur (600 pax)

RATES
CHF 15.00 per day and 
per spectator (600 pax)

TYPES D’ÉVÈNEMENTS
• Organisation théâtre
• Organisation concert
• Organisation spectacle
 divers (humour, enfant,
 famille, etc)

TYPES OF EVENTS
• Theatre organisation
• Concert organisation
• Organisation of  
 various shows (stand-up,  
 children's shows, family  
 shows, etc.)

SERVICES INCLUS
• Location de la salle
• Matériel technique
 de l'ESM*
• Mobilier de l'ESM*
• Gradin 644 places ou  
 salle à sec (selon besoin)
• Mise à disposition & 
 gestion de la billetterie
 de l'évènement

SERVICES INCLUDED
• Room rental
• ESM technical  
 equipment*
• ESM furniture*
• 644-seat tiered seating  
 or no seating (as required)
• Event ticketing provision  
 and management

SHOW PACKAGE

*hors location sup.externe / *excluding additional external rentals*hors location sup.externe / *excluding additional external rentals 3534
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PACK SOUPER D'ENTREPRISE CORPORATE DINNER PACKAGE
SALLE
Grande Salle (904m²)
Foyer (345m²) 

ROOM
Great Hall (904m²) 
Foyer (345m²) 

CAPACITÉ
500 personnes 

CAPACITY
500 people

DURÉE
1 jour

DURATION
1 day

TARIF
CHF 89.00 par jour et par 
personne (500 pax)

RATES
CHF 89.00 per day and 
per person (500 pax)

TYPES D’ÉVÈNEMENTS
• Souper d'entreprise
• Incentive de vente
• Remise de prix
• Présentation produit
• Débats politiques

TYPES OF EVENTS
• Company dinner
• Sales incentive
• Awards ceremony
• Product presentation
• Political debates

SERVICES INCLUS
• Location de la salle
• Matériel technique
 de l'ESM*
• Mobilier de l'ESM*
• Mise en place configura- 
 tion repas, tables rondes  
 ou rectangulaires
• Artiste / spectacle
 (forfait)
• Apéritif / Agape 
 valaisanne (ex : viande
 valaisanne, pain de seigle,
 vins rouge & blanc)
• Repas 3 plats
• Forfait boissons
 par personne
• Matériel F&B
• Service F&B

SERVICES INCLUDED
• Room rental
• ESM technical 
 equipment*
• ESM furniture*
• Set-up in dinner layout,  
 with round or  
 rectangular tables
• Artist/show (package)
• Aperitif/Traditional  
 Valais Hors d'Oeuvres  
 (ex: Valais meat, rye bread,  
 red & white wines)
• 3-course meal
• Per-person drinks  
 package
• F&B equipment
• F&B service

PACK SOUPER DE GALA GALA DINNER PACKAGE
SALLE
Grande Salle (904m²)
Foyer (345m²) 

ROOM
Great Hall (904m²) 
Foyer (345m²)

CAPACITÉ
600 personnes

CAPACITY
600 people

DURÉE
1 jour

DURATION
1 dayTARIF

CHF 159.00 par jour et 
par personne (600 pax)

RATES
CHF 159.00 per day and 
per person (600 pax)

TYPES D’ÉVÈNEMENTS
• Souper d'entreprise
• Souper VIP
• Repas de gala
• Remise de prix
• Repas spectacle
 payant

TYPES OF EVENTS
• Company dinner
• VIP dinner
• Gala meal
• Awards ceremony
• Paid dinner show

SERVICES INCLUS
• Location de la salle
• Matériel technique
 de l'ESM*
• Forfait location extérieur  
 de matériel technique  
 supplémentaire
• Mobilier de l'ESM*
• Mise en place configura- 
 tion repas, tables rondes  
 ou rectangulaires
• Artiste / spectacle
• Décoration spécifique
 de la salle
• Apéritif / Agape
• Repas 4/5 plats
• Forfait boissons
 par personne
• Matériel F&B
• Service F&B

SERVICES INCLUDED
• Room rental
• ESM technical  
 equipment*
• External rental package  
 for additional technical  
 equipment
• ESM furniture*
• Set-up in dinner layout,  
 with round or  
 rectangular tables
• Artist/show
• Specific room decoration
• Aperitif/Hors d'Oeuvres
• 4-5-course meal
• Per person drinks  
 package
• F&B equipment
• F&B service

*hors location sup.externe / *excluding additional external rentals*hors location sup.externe / *excluding additional external rentals 3736
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SERVICES
SUPPORT

A l’Espace Saint-Marc, l’expérience et le bien-
être de nos clients sont au centre de nos pré-
occupations. Nos collaborateurs se tiennent à 
votre écoute pour vous conseiller et/ou vous 
accompagner dans votre organisation.

NOS PRESTATIONS CLÉ EN MAIN
• Mise en place professionnelle mobilier et technique
• Recherche de partenaires F&B régionaux selon vos critères
• Organisation des transports
• Réservations hôtelières pour groupes
• Planification d’activités de team building et d’incentive avec 
 nos partenaires

NOTRE ACCOMPAGNEMENT
Toutes ces solutions personnalisées ont pour but de vous 
décharger un maximum, afin que vous puissiez profiter de 
moments inoubliables et d’une expérience unique dans l’une 
des plus belles régions alpines de Suisse, ici à l’Espace Saint-
Marc dans la destination Verbier et Val de Bagnes.

At Espace Saint-Marc, we're dedicated to ensu-
ring our customers' wellbeing and enjoyment. 
Our employees are on hand to advise and/or 
support you in your event planning.

OUR TURNKEY SERVICES
• Professional furniture and technical set-up
• Search for regional F&B partners according to your criteria
• Transport organisation
• Hotel reservations for groups
• Team building and incentive activity planning with our partners

OUR SUPPORT
All of our personalised solutions are offered to take care of as 
much of your events planning as possible, allowing you to enjoy 
unforgettable moments and a unique experience in one of the 
most beautiful alpine regions of Switzerland, here at Espace 
Saint-Marc in the Verbier and Val de Bagnes resort.
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ACCÈS
L'Espace Saint-Marc se trouve au cœur des  
Alpes suisses. À proximité des transports 
en commun et offrant un parking de 120 
places, il sera facilement accessible à tous 
les visiteurs de votre événement, qu’il soit 
personnel ou professionnel.

Espace Saint-Marc is located in the heart of 
the Swiss Alps. With nearby public trans-
port connections and 120 parking spaces, 
it's easily accessible for all your event 
guests, whether personal or professional.

Le Châble

DirectionMartigny

Direction

Verbier

ADRESSE
Espace Saint-Marc
Route de Mauvoisin 45
1934 Le Châble VS

ADDRESS
Espace Saint-Marc
Route de Mauvoisin 45
1934 Le Châble VS

PAR LA ROUTE
Itinéraire
Suivre l'A9 jusqu'à Martigny Expo
Suivre l'autoroute jusqu'au rond-point direction Verbier
Suivre la route du Grand-Saint-Bernard direction Verbier
Prendre la route de Mauvoisin à Bagnes jusqu'à l'Espace 
Saint-Marc

Sion : 47km, 40 minutes
Lausanne : 90km, 1h 10 minutes
Genève : 155km, 2 heures
Zürich : 270km, 3 heures

BY ROAD
Directions
Follow the A9 to Martigny Expo
Follow the highway to the roundabout heading towards Verbier 
Follow the Grand-Saint-Bernard road towards Verbier 
Take the road from Mauvoisin to Bagnes until you reach  
the Espace Saint-Marc

Sion: 47km, 40 minutes
Lausanne: 90km, 1 hour 10 minutes
Genève: 155km, 2 hours
Zürich: 270km, 3 hours

EN TRAIN
Via les CFF et RégionAlps
Depuis Martigny : Le train RegionAlps direction Le Châble.
Depuis Sion : InterRegio jusqu'à Martigny puis train RegionAlps  
direction Le Châble.
Depuis Genève et Lausanne : InterRegio jusqu'à Martigny, 
puis train RegionAlps direction Le Châble.

BY TRAIN
Via CFF and RégionAlps 
From Martigny: Take the RegionAlps train towards Le Châble. 
From Sion: Take the InterRegio to Martigny, then the RegionAlps 
train towards Le Châble.
From Geneva and Lausanne: Take the InterRegio to Martigny, 
then the RegionAlps train towards Le Châble.

LES AÉROPORTS À PROXIMITÉ / NEARBY AIRPORTS
Sion : 55km
Genève : 160km
Zurich : 280km

GETTING HERE

CARTE D'ACCÈS / MAP
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VOTRE CONTACT
CONTACT DETAILS

PICTOGRAMMES

IMPRESSUMSTEVE BREGY 

Administrateur / Manager
s.bregy@bagnes.ch 
(+41) 78 805 77 55 
(+41) 27 777 11 98 

Espace Saint-Marc 
Route de Mauvoisin 45 
1934 Le Châble VS 

espacesaintmarc.ch

Assemblée
générale
General
meeting

Spectacle

Show

Souper
d'entreprise
Corporate 
dinner

Congrès

Conference

Séance
de direction
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meeting
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building

Team
building
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